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NEUVOSTON SÄÄDÖS,

annettu 26 päivänä heinäkuuta 1995 ,

yhteisöjen taloudellisten etujen suojaamista koskevan yleissopimuksen tekemisestä

( 95/C 316/03 )

EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO , joka

ottaa huomioon Euroopan unionista tehdyn sopimuksen ja erityisesti sen K. 3 artiklan 2 kohdan
c alakohdan,

sekä katsoo , että unionin tavoitteiden toteuttamiseksi jäsenvaltiot pitävät Euroopan yhteisöjen
taloudellisiin etuihin kohdistuvien petosten torjuntaa yhteistä etua koskevana asiana , joka
kuuluu perustamissopimuksen VI osastossa määrätyn yhteistyön alaan , ja

tällaisten petosten mahdollisimman tehokkaaksi torjumiseksi on tarpeen saada aikaan ensimmäi
nen sopimus , jota täydennettäisiin mahdollisimman pikaisesti toisella , Euroopan yhteisöjen
taloudellisten etujen rangaistusperusteisen suojan tehokkuuden parantamista koskevalla oikeu
dellisella säädöksellä ,

PÄÄTTÄÄ, että tehdään yleissopimus , jonka teksti on liitteenä ja jonka unionin jäsenvaltioiden
hallitusten edustajat ovat tänään allekir)oittaneet ,

SUOSITTAA jäsenvaltioille tämän yleissopimuksen hyväksymistä valtiosääntöjensä asettamien
vaatimusten mukaisesti .

Tehty Brysselissä 26 päivänä heinäkuuta 1995 .

Neuvoston puolesta

J. A. BELLOCH JULBE

Puheenjohtaja
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Lill h

Euroopan unionista tehdyn sopimuksen K.3 artiklan perusteella tehty yleissopimus yhteisöjen
taloudellisten etujen suojaamisesta

Tämän yleissopimuksen KORKEAT SOPIMUSPUOLET, jotka ovat: Euroopan unionin jäsenval
tioita ja jotka

VIITTAAVAT 26 päivänä heinäkuuta 1995 annettuun Euroopan unionin neuvoston säädök
seen ,

HALUAVAT toimia niin , että niiden rikoslaeilla myötävaikutetaan tehokkaasti Euroopan yhteisö
jen taloudellisten etujen suojaamiseen ,

KIINNITTÄVÄT HUOMIOTA siihen , että yhteisön tuloihin ja menoihin kohdistuvat petokset eivät
useinkaan rajoitu yksittäisiin maihin ja että niitä tekevät usein järjestäytyneet rikollisverkostot ,

OVAT VAKUUTTUNEITA siitä , että Euroopan yhteisöjen taloudellisten etujen turvaaminen
edellyttää , että näitä etuja vahingoittavat petokselliset menettelyt voidaan saattaa rangaistusseu
raamusten piiriin ja tätä varten hyväksyttäisiin yhteinen määrittely,

OVAT VAKUUTTUNEITA siitä , että on tarpeen säätää tällainen toiminta rangaistavaksi tehok
kain , suhteellisin ja vakuuttavin rangaistuksin , tämän kuitenkaan rajoittamatta muiden seuraa
musten soveltamista tietyissä aiheellisissa tapauksissa , ja tehdä mahdolliseksi säätää , ainakin
törkeiden tapausten osalta , vankeusrangaistuksesta , josta voi seurata rikoksentekijän luovutta
minen toiseen valtioon ,

TINNUSTAVAT, että yrityksillä on tärkeä merkitys Euroopan yhteisöjen budjeteista rahoitetta
villa aloilla ; yrityksessä päätösvaltaa käyttävien ei pitäisi voida välttää rikosoikeudellista
vastuuta tietyissä tilanteissa , ja

OVAT PÄÄTTÄNEET yhdessä torjua Euroopan yhteisöjen taloudellisiin etuihin kohdistuvia
petoksia sitoutumalla velvoitteisiin , jotka koskevat toimivaltaa , rikoksen johdosta tapahtuvaa
luovuttamista ja keskinäistä yhteistyötä ,

OVAT SOPINEET SEURAAVISTA MÄÄRÄYKSISTÄ :

1 artikla

Yleiset määräykset

erityistä velvoitetta rikkoen tapahtuvaa tietojen
ilmoittamatta jättämistä , jolla on sama seuraus
kuin edellä ;

1 . Tässä yleissopimuksessa tarkoitetaan Euroopan yh
teisöjen taloudellisiin etuihin kohdistuvalla petoksella

tällaista varojen väärinkäyttöä muihin tarkoituk
siin kuin ne on alun perin mvönnettv

a ) menojen osalta tahallista tekoa tai laiminlyöntiä , joka b ) tulojen osalta , tahallista tekoa tai laiminlyöntiä , joka
koskeekoskee

— väärien , virheellisten tai puutteellisten ilmoitusten
tai asiakirjojen käyttämistä tai esittämistä , josta
seuraa , että Euroopan yhteisöjen yleiseen talousar
vioon tai Euroopan yhteisöjen hoidossa oleviin tai
sen puolesta hoidettuihin budjetteihin sisältyviä
varoja nostetaan tai pidätetään oikeudettomasti ;

— väärien , virheellisten tai puutteellisten ilmoitusten
tai asiakirjojen käyttämistä tai esittämistä , josta
seuraa , että Euroopan yhteisöjen yleiseen talousar
vioon tai Euroopan yhteisöjen hoidossa oleviin tai
sen puolesta hoidettuihin budjetteihin sisältyvät
varat vähenevät oikeudettomasti ;
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aatteiden mukaisesti tapauksissa , joissa joku heidän käs
kyvaltaansa kuuluva henkilö on tehnyt 1 artiklassa tar
koitetun Euroopan yhteisöjen taloudellisiin etuihin koh
distuvan petoksen yritvksen lukuun .

4 artikla

Toimivalta

— erityistä velvoitetta rikkoen tapahtuvaa tietojen
ilmoittamatta jättämistä , jolla on sama seuraus
kuin edellä ;

— laillisesti saadun edun väärinkäyttämistä , jolla on
sama seuraus kuin edellä .

2 . Jollei 2 artiklan 2 kohdassa toisin määrätä , jäsenval
tiot toteuttavat tarpeelliset ja aiheelliset toimenpiteet saat
taakseen 1 kohdan määräykset osaksi sisäistä rikosoi
keuttaan siten , että niissä tarkoitettu menettely säädetään
rangaistavaksi .

3 . Jollei 2 artiklan 2 kohdassa toisin määrätä , jäsenval
tiot toteuttavat tarpeelliset toimenpiteet myös sen varmis
tamiseksi , että tahallinen väärien , virheellisten tai puut
teellisten ilmoitusten tai asiakirjojen laatiminen tai toimit
taminen , kun niillä on 1 kohdassa mainittu seuraus ,
säädettäisiin rangaistavaksi , jos ne eivät jo ole rangaista
via joko tahallisena rikoksena tai avunantona tai yllytyk
senä rikokseen tai 1 kohdan mukaisesti määritellyn
petoksen yrityksenä .

4 . Edellä 1 ja 3 kohdissa tarkoitettu teon tai laiminlyön
nin tahallisuus on voitava päätellä objektiivisesti havaitta
vista tosiasiallisista olosuhteista .

2 artikla

Seuraamukset

1 . Kukin jäsenvaltio toteuttaa mahdollisesti tarvittavat
toimenpiteet ulottaakseen toimivaltansa rikoksiin , jotka
se on määritellyt 1 artiklan ja 2 artiklan 1 kohdan
mukaisesti , kun

— petos , osallisuus petokseen tai petoksen yritys yhteisö
jen taloudellisia etuja vastaan on tapahtunut koko
naan tai osittain asianomaisen valtion alueella ,
mukaan lukien petokset, joissa hyöty on saatu tällä
alueella ,

— sen alueella oleskeleva henkilö tietoisesti avustaa toi
sen valtion alueella tapahtuvassa petoksessa tai yllyt
tää sen tekemisen ,

— rikoksentekijä on asianomaisen jäsenvaltion kansalai
nen ottaen huomioon , että tämän jäsenvaltion lain
säädännössä voidaan edellyttää , että menettely on
säädetty rangaistavaksi myös siinä maassa , missä se
on tehty .

2 . Jäsenvaltiot voivat julistaa , antaessaan 11 artiklan 2
kohdassa tarkoitetun ilmoituksen , etteivät ne sovella 1
kohdan kolmannessa luetelmakohdassa esitettyä sääntöä .

S artikla

Rikoksen johdosta tapahtuva luovuttaminen
ja syyttäminen

1 . Jäsenvaltiot , jotka lainsäädäntönsä mukaan voivat
kieltäytyä luovuttamasta omia kansalaisiaan , toteuttavat
tarvittavat toimenpiteet ulottaakseen toimivaltansa rikok
siin , jotka ne ovat määritelleet 1 artiklan ja 2 artiklan 1
kohdan mukaisesti , kun rikoksen on tehnyt kyseisen
valtion kansalainen tämän valtion alueen ulkopuolella .

2 . Kun jonkin jäsenvaltion kansalaisen epäillään tehneen
1 artiklassa ja 2 artiklan 1 kohdassa tarkoitetun rikoksen
toisessa jäsenvaltiossa eikä tämän kansalaisen jäsenvaltio
luovuta häntä toiseen jäsenvaltioon yksinomaan henkilön
kansalaisuuden perusteella , jäsenvaltion on saatettava
asia omien toimivaltaisten viranomaistensa käsiteltäväksi
syytteen nostamista varten , mikäli siihen katsotaan ole
van aihetta . Syytetoimia varten rikokseen liittyvät asiakir
jat , tiedot ja todisteet toimitetaan rikoksen johdosta
tapahtuvaa luovuttamista koskevan Euroopan yleissopi
muksen 6 artiklan yksityiskohtaisia määräyksiä noudat
taen . Pyynnön esittäneelle jäsenvaltiolle ilmoitetaan ,
mihin syytetoimiin on ryhdytty ja mihin ne ovat johta
neet .

3 . Jäsenvaltio ei voi kieltäytyä rikoksen johdosta tapah
tuvasta luovuttamisesta Euroopan yhteisöjen taloudellisia

1 . Jäsenvaltiot toteuttavat tarpeelliset toimenpiteet sää
tääkseen 1 artiklassa tarkoitetut teot sekä 1 artiklan 1
kohdassa tarkoitettuihin tekoihin liittyvän avunannon
rikokseen , siihen yllyttämisen tai rikoksen yrityksen
tehokkain , suhteellisin ja vakuuttavin seuraamuksin
rikoksina rangaistaviksi käsittäen ainakin tärkeissä petos
tapauksissa vankeusrangaistukset , joista voi seurata teki
jän luovuttaminen . Kuitenkin törkeänä petoksena pide
tään jokaisen jäsenvaltion vahvistamaa vähimmäismäärää
koskevaa petosta . Tätä vähimmäismäärää ei saa vahvistaa
50 000:ta ecua suuremmaksi .

2 . Kun on kyseessä vähäisempi petos , jossa on kysymys
4 000:ta ecua pienemmästä summasta ja johon ei jäsen
valtioiden lainsäädäntöjen mukaan liity erityisiä raskaut
tavia asianhaaroja , jäsenvaltio voi säätää 1 kohdassa
määrätystä poikkeavia seuraamuksia .

3 . Euroopan unionin neuvosto voi yksimielisesti tarkis
taa 2 kohdassa tarkoitettua summaa .

3 artikla

Yritysjohtajien rikosoikeudellinen vastuu

Jäsenvaltiot toteuttavat mahdollisesti tarvittavat toimen
piteet sen mahdollistamiseksi , että yritysjohtajat tai muut
henkilöt , joilla on yrityksessä päätös - tai valvontavaltaa ,
voitaisiin saattaa rikosoikeudellisesti vastuuseen jäsenval
tioiden kansallisessa lainsäädännössä määriteltyjen peri
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etuja vahingoittavien petosten ollessa kyseessä vain siksi ,
että rikos koskee veroja ja julkisia maksuja sekä tulleja .

4 . Tässä artiklassa ilmaisulla " jäsenvaltion omat kansa
laiset " tarkoitetaan , mitä asianomainen valtio on rikok
sen johdosta tapahtuvaa luovuttamista koskevan Euroo
pan yleissopimuksen 6 artiklan 1 kohdan h alakohdan ja
saman artiklan 1 kohdan c alakohdan mukaisesti anta
massaan julistuksessa ilmoittanut .

c ) jos teot , joihin ulkomailla annettu tuomio perustuu ,
teki tämän jäsenvaltion virkamies toimiessaan virka
velvollisuuksiensa vastaisesti .

3 . Poikkeuksia , joista on ilmoitettu julistuksella 2 koh
dan mukaisesti , ei sovelleta , kun kyseinen jäsenvaltio on
samojen tosiseikkojen osalta pyytänyt toista jäsenvaltiota
ryhtymään syytetoimiin tai on suostunut kyseisen henki
lön luovuttamiseen .

4 . Tämä artikla ei vaikuta voimassa oleviin jäsenvaltioi
den välisiin asiaa koskeviin kahden - tai monenvälisiin
sopimuksiin ja julistuksiin .

6 artikla

Yhteistyö

1 . Jos 1 artiklassa tarkoitettu petos on rikoksena ran
gaistava ja koskee vähintään kahta jäsenvaltiota , nämä
valtiot toimivat tehokkaasti yhdessä esitutkinnassa , syyt
tämisessä ja rikoksesta tuomitun seuraamuksen täytän
töönpanossa , esimerkiksi keskinäistä oikeusapua anta
malla , luovuttamalla rikoksentekijän tai siirtämällä asian
käsittelyn tai toisessa jäsenvaltiossa annetun tuomion
täytäntöönpanon .

2 . Jos rikos kuuluu useamman jäsenvaltion toimivaltaan
ja nämä voivat ryhtyä pätevästi syytetoimiin samojen
tosiseikkojen perusteella , kyseiset jäsenvaltiot toimivat
yhteistyössä päättääkseen, mikä niistä ryhtyy syytetoimiin
rikoksentekijää tai tekijöitä vastaan , pyrkimyksenä kes
kittää syytetoimet mikäli mahdollista yhteen jäsenvalti
oon .

H artikla

Yhteisön tuomioistuin

1 . Jäsenvaltioiden väliset tämän yleissopimuksen tulkin
taa tai soveltamista koskevat riidat on tutkittava ensi
vaiheessa neuvostossa Euroopan unionista tehdyn sopi
muksen VI osastossa määrättyä menettelyä noudattaen
ratkaisun löytämiseksi .

Jos ratkaisuun ei ole päästy kuuden kuukauden määrä
ajan päättyessä , riidan osapuoli voi viedä asian Euroopan
yhteisöjen tuomioistuimeen .

2 . Kaikki tämän yleissopimuksen 1 tai 10 artiklan sovel
tamista koskevat, yhden tai usean jäsenvaltion ja Euroo
pan yhteisöjen komission väliset riidat , joita ei ole voitu
sopia neuvotteluteitse , voidaan jättää Euroopan yhtei
söjen tuomioistuimen ratkaistavaksi .

7 artikla

Non bis in idem

9 artikla

Kansalliset säännökset

Tämän yleissopimuksen määräykset eivät estä jäsenvalti
oita antamasta kansallisia säännöksiä , jotka sisältävät
laajempia velvoitteita kuin tästä yleissopimuksesta johtu
vat .

1 . Jäsenvatiot soveltavat kansallisessa rikoslainsäädän
nössään " non bis in idem " -periaatetta , jonka mukaan
henkilöä , jota koskeva oikeudenkäynti on saatettu lop
puun yhdessä jäsenvaltiossa , ei voida asettaa syytteeseen
samojen tosiseikkojen perusteella toisessa jäsenvaltiossa ,
mikäli rangaistus , jos sellainen oli määrätty , on pantu
täytäntöön tai sitä ollaan panemassa täytäntöön taikka
sitä ei enää voida panna täytäntöön sen valtion lainsää
dännön mukaan , jossa tuomio annettiin .

2 . Ilmoittaessaan 1 1 artiklan 2 kohdassa tarkoitetusta
menettelyn loppuunsaattamisesta jäsenvaltio voi julistuk
sessa ilmoittaa , ettei tämän artiklan 1 kohta sido sitä
yhdessä tai useammassa seuraavista tapauksista :

a ) jos seikat , joihin ulkomailla annettu tuomio perustuu ,
tapahtuivat kokonaan tai osittain sen omalla alueella .
Jälkimmäisessä tapauksessa tätä poikkeusta ei sovel
leta , jos teot tapahtuivat osittain sen jäsenvaltion
alueella , jossa tuomio annettiin ;

b ) jos teot , joihin ulkomailla annettu tuomio perustuu ,
muodostavat rikoksen tämän jäsenvaltion turvalli
suutta tai muuta yhtä keskeistä etua vastaan ;

10 artikla

Tietojen toimittaminen

1 . Jäsenvaltiot toimittavat Euroopan yhteisöjen komis
siolle tekstit , joilla niitä koskevat tämän yleissopimuksen
määräyksistä johtuvat velvoitteet saatetaan osaksi niiden
s säistä oikeutta .

2 . Tämän yleissopimuksen täytäntöön panemiseksi kor
keat sopimuspuolet määrittelevät Euroopan unionin neu
vostossa , mitä tietoja on vaihdettava jäsenvaltioiden tai
näiden ja komission välillä , ja määrittelevät tietojen siirtä
mistä koskevat yksityiskohtaiset säännöt .
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1 1 artikla

Voimaantulo

2 . "Iamän yleissopimuksen teksti , joka on laadittu uni
oniin liittyvän valtion kielellä Euroopan unionin neuvos
tossa , on todistusvoimainen .

3 . Liittymiskirjat talletetaan talteenottajan huostaan .

4 . Tämä yleissopimus tulee voimaan jokaisen siihen liit
tyneen valtion osalta yhdeksänkymmenen päivän kuluttua
siitä päivästä , kun valtio on tallettanut liittymiskirjansa ,
tai tämän yleissopimuksen voimaantulopäivänä , jos se ei
ole vielä tullut voimaan kyseisen yhdeksänkymmenen
päivän määräajan päättyessä .

1 . Jäsenvaltioiden on hyväksyttävä tämä yleissopimus
valtiosääntöjensä asettamien vaatimusten mukaisesti .

2 . Jäsenvaltiot ilmoittavat Euroopan unionin neuvoston
pääsihteerille kunkin valtion valtiosäännön asettamien
vaatimusten mukaisen tämän yleissopimuksen hyväksy
mismenettelyn loppuunsaattamisesta .

3 . Tämä yleissopimus tulee voimaan yhdeksänkymme
nen päivän kuluttua siitä , kun viimeisenä tämän muodol
lisuuden suorittava jäsenvaltio on tehnyt 2 kohdan
mukaisen ilmoituksen .

13 artikla

Talteenottaja

12 artikla

Liittyminen

1 . Euroopan unionin neuvoston pääsihteeri on tämän
yleissopimuksen talteenottaja .

2 . Talteenottaja julkaisee Kuroopan yhteisöjen viralli
sessa lehdessä yleissopimuksen hyväksymiset ja siihen
liittymiset, julistukset ja varaumat samoin kuin kaikki
tätä yleissopimusta koskevat ilmoitukset .

1 . Tähän yleissopimukseen voi liittyä jokainen valtio ,
josta tulee Euroopan unionin jäsen .
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En fe de lo cual , los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Convenio .

Til bekræftelse heraf har undertegnede befuldmægtigede underskrevet denne konvention .

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmächtigten ihre Unterschriften unter dieses
Übereinkommen gesetzt .

Σε πιστακτη των ανωτέρω, οι υπογράφοντες πληρεξούσιοι έθεσαν την υπογραφή τους κάπο από
την παρούσα σύμβαση .

In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries have hereunto set their hands .

En foi de quoi , les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas de la présente
convention .

Da fhianu sin , chuir na Länchumhachtaigh thios-sinithe a lamh leis an gCoinbhinsiun seo .

In fede di che , i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce alla presente
convenzione .

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder deze overeen
komst hebben gesteld .

Em fé do que , os plenipotenciários abaixo assinados apuseram as suas assinaturas no final da
presente convenção .

Tämän vakuudeksi alla mainitut täysivaltaiset edustajat ovat allekirjoittaneet tämän yleissopi
muksen .

Til bekräftelse härav har undertecknade befullmäktigade ombud undertecknat denna konven
tion .

Hecho en Bruselas , el veintiséis de julio de mil novecientos noventa y cinco , en un ejemplar
único , en lenguas alemana , inglesa , danesa , española , finesa , francesa , griega , gaélica , italiana ,
neerlandesa , portuguesa y sueca , cuyos textos son igualmente auténtic y míe será depositado
en los archivos de la Secretaría General del Consejo de la Unión Europea .

Udfærdiget i Bruxelles den seksogtyvende juli nitten hundrede og femoghalvfems , i ét eksemplar
på dansk , engelsk , finsk, fransk , græsk , irsk , italiensk, nederlandsk , portugisisk , spansk , svensk
og tysk , hvilke tekster alle har samme gyldighed , og deponeres i arkiverne i Generalsekretariatet
for Rådet for Den Europæiske Union .

Geschehen zu Brüssel am sechsundzwanzigsten Juli neunzehnhundertfünfundneunzig in einer
Urschrift in dänischer , deutscher , englischer , finnischer , französischer , griechischer , irischer ,
italienischer, niederländischer , portugiesischer , schwedischer und spanischer Sprache , wobei
jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist ; die Urschrift wird im Archiv des Generalsekreta
riats des Rates der Europäischen Union hinterlegt .

Έγινε στις Βρυξέλλες , στις είκοσι έξι Ιουλίου χιλι:χ εννιακόσια ενενήντα πέντε , σε ένα μόνο
αντίτυπο , στην αγγλική , γαλλική , γερμανική , δανική , ελληνική , ιρλανδική , ισπανική , ιταλική ,
ολλανδική , πορτογαλική , σουηδική και φινλανδική γλώσσα , όλα δε τα κείμενα είναι εξίσου
αυθεντικά και κατατίθενται στα αρχεία της Γενικής Γραμματείας του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής
Ένωσης .

Done at Brussels on the twenty-sixth day of July in the year one thousand nine hundred and
ninety-five in a single original , in the Danish , Dutch , English , Einnish, French , German , Greek ,
Irish , Italian , Portuguese , Spanish and Swedish languages , each text being equally authentic ,
such original remaining deposited in the archives of the General Secretariat of the Council of the
European Union .
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Fait à Bruxelles , le vingt-six juillet mil neuf cent quatre-vingt-quinze , en un exemplaire unique ,
en langues allemande , anglaise , danoise , espagnole , finnoise , française , grecque , irlandaise ,
italienne , néerlandaise , portugaise et suédoise , tous ces textes faisant également foi , exemplaire
qui est déposé dans les archives du Secrétariat général du Conseil de l'Union européenne .

Arna dhéanamh sa Bhruiséil , an séú lá is fiche de Iúil sa bhliain mile naoi gcéad nócha a cúig , i
scríbhinn bhunaidh amháin sa Bhéarla , sa Danmhairgis , san Fhionlainnis , sa Fhraincis , sa
Ghaeilge , sa Ghearmáinis , sa Ghréigis , san Iodáilis , san Ollainnis , sa Phortaingeilis , sa Spáinnis
agus sa tSualainnis agus comhύdarás ag na teacsanna i ngach ceann de na teangacha sin ;
déanfar an scríbhinn bhunaidh sin a thaisceadh i gcartlann Ardrύnaίocht Chomhairle an
Aontais Eorpaigh .

Fatto a Bruxelles , acidi ventisei luglio millenovecentonovantacinque , in unico esemplare in lingua
danese , finlandese , francese , greca , inglese , irlandese , italiana , olandese , portoghese , spagnola ,
svedese e tedesca , i testi di ciascuna di queste lingue facenti ugualmente fede , esemplare
depositato negli archivi del segretariato generale dell'Unione europea .

Gedaan te Brussel , de zesentwintigste juli negentienhonderd vijfennegentig , in één exemplaar , in
de Deense , de Duitse , de Engelse , de Finse , de Franse , de Griekse , de Ierse , de Italiaanse , de
Nederlandse , de Portugese , de Spaanse en de Zweedse taal , zijnde alle teksten gelijkelijk
authentiek , dat wordt neergelegd in het archief van het Secretariaat-generaal van de Raad van
de Europese Unie .

Feito em Bruxelas , em vinte e seis de Julho de mil novecentos e noventa e cinco , em exemplar
único , nas línguas alemã , dinamarquesa , espanhola , finlandesa , francesa , grega , inglesa , irlan
desa , italiana , neerlandesa , portuguesa t sueca , fazendo igualmente fé todos os textos ,
depositado nos arquivos do Secretariado-Geral do Conselho da União Europeia .

Tehty Brysselissä kahdentenakymmenenteräkuudentena päivänä heinäkuuta vuonna tuhatyh
deksänsataayhdeksänkymmentäviisi yhtenä ainoana kappaleena englannin , espanjan , hollannin ,
iirin , italian , kreikan , portugalin , ranskan , ruotsin , saksan , suomen ja tanskan kielellä kaikkien
näiden tekstien ollessa yhtä todistusvoimaiset , ja se talletetaan Euroopan unionin neuvoston
pääsihteeristön arkistoon .

Utfärdad i Bryssel den tjugosjätte juli nittonhundranittiofem i ett enda exemplar , pa danska ,
engelska , finska , franska , grekiska , irländska , italienska , nederländska , portugisiska , spanska ,
svenska och tyska , varvid alla texter är lika giltiga , och deponerad i arkiven vid generalsekreta
riatet för Europeiska unionens rad .

Pour le gouvernement du royaume de Belgique

Voor de Regering van het Koninkrijk België

Für die Regierung des Königreichs Belgien

For regeringen for Kongeriget Danmark
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Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

Για την κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατία ::

Por el Gobierno del Reino de Espana

Pour le gouvernement de la République française

Thar ceann Rialtas na hEireann

For the Government of Ireland
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Per il governo della Repubblica italiana

Pour le gouvernement du grand-duché de Luxembourg

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

Für die Regierung der Republik Österreich
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Pelo Governo da Republica Portuguesa

Suomen hallituksen puolesta

På svenska regeringens vägnar

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland


